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Handout 

 «Scansione dei ruoli sessuali e koinonia nel libro V della Repubblica platonica» 

(Daniela Borrelli – 22 marzo 2024) 

 

Testo n. 1 

[449d] µὴ οὖν παρῇς ὅντινα σὺ λέγεις· ὡς ἡµεῖς πάλαι περιµένοµεν 
οἰόµενοί σέ που µνησθήσεσθαι παιδοποιίας τε πέρι, πῶς 
παιδοποιήσονται, καὶ γενοµένους πῶς θρέψουσιν, καὶ ὅλην ταύτην ἣν 
λέγεις κοινωνίαν γυναικῶν τε καὶ παίδων· µέγα γάρ τι οἰόµεθα φέρειν 
καὶ ὅλον εἰς πολιτείαν ὀρθῶς ἢ µὴ ὀρθῶς γιγνόµενον. νῦν οὖν, ἐπειδὴ 
ἄλλης ἐπιλαµβάνῃ πολιτείας πρὶν ταῦτα ἱκανῶς διελέσθαι, δέδοκται ἡµῖν 
τοῦτο [450a] ὃ σὺ ἤκουσας, τὸ σὲ µὴ µεθιέναι πρὶν ἂν ταῦτα πάντα 
ὥσπερ τἆλλα διέλθῃς. 

 

«Vedi quindi di precisare a quale tipo di comunanza ti riferisci: è da tempo che stiamo 
aspettando, convinti che tu farai cenno a come dovranno essere generati e allevati i 
figli, e a come intendi la comunanza di donne e figli nel suo insieme; crediamo infatti 
che sia di grande, anzi di capitale importanza per la nostra costituzione che ciò si faccia 
correttamente oppure no. Perciò ora, dal momento che hai intenzione di trattare un’altra 
forma di governo prima di aver analizzato a sufficienza questo punto, noi abbiamo preso 
la decisione che hai sentito: non ti lasceremo passare a un altro discorso se prima non 
avrai fatto piena luce su questo argomento come sui precedenti». 

 
Testo n. 2 

 

[451d] Ὧδε. τὰς θηλείας τῶν φυλάκων κυνῶν πότερα συµφυλάττειν 
οἰόµεθα δεῖν ἅπερ ἂν οἱ ἄρρενες φυλάττωσι καὶ συνθηρεύειν καὶ τἆλλα 
κοινῇ πράττειν, ἢ τὰς µὲν οἰκουρεῖν ἔνδον ὡς ἀδυνάτους διὰ τὸν τῶν 
σκυλάκων τόκον τε καὶ τροφήν, τοὺς δὲ πονεῖν τε καὶ πᾶσαν ἐπιµέλειαν 
ἔχειν περὶ τὰ ποίµνια; 

[e] Κοινῇ, ἔφη, πάντα· πλὴν ὡς ἀσθενεστέραις χρώµεθα, τοῖς δὲ ὡς 
ἰσχυροτέροις. 

Οἷόν τ' οὖν, ἔφην ἐγώ, ἐπὶ τὰ αὐτὰ χρῆσθαί τινι ζῴῳ, ἂν µὴ τὴν αὐτὴν 
τροφήν τε καὶ παιδείαν ἀποδιδῷς; 

 

«(È) così: pensiamo che le femmine dei cani da guardia debbano sorvegliare 
anch’esse ciò che sorvegliano i maschi, cacciare insieme a loro e fare tutto il resto 
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in comune, oppure che esse debbano soltanto custodire la casa, perché a causa del parto 
e dell’allevamento dei cuccioli non possono fare altro, mentre quelli faticano e hanno la 
cura completa del gregge?» «Devono fare tutto in comune:» rispose Glaucone «però 
tratteremo loro come più deboli, i maschi come più forti». «È possibile», dissi io [Socrate] 
«impiegare un animale per gli stessi scopi di un altro, se non lo nutri e non lo allevi allo 
stesso modo?» «No, non è possibile». 

 

Testo n. 3 

 

[454d] Οὐκοῦν, ἦν δ’ ἐγώ, καὶ τὸ τῶν ἀνδρῶν καὶ τὸ τῶν γυναικῶν 
γένος, ἐὰν µὲν πρὸς τέχνην τινὰ ἢ ἄλλο ἐπιτήδευµα διαφέρον φαίνηται, 
τοῦτο δὴ φήσοµεν ἑκατέρῳ δεῖν ἀποδιδόναι· ἐὰν δ’ αὐτῷ τούτῳ φαίνηται 
διαφέρειν, τῷ τὸ µὲν θῆλυ τίκτειν, [e] τὸ δὲ ἄρρεν ὀχεύειν, οὐδέν τί πω 
φήσοµεν µᾶλλον ἀποδεδεῖχθαι ὡς πρὸς ὃ ἡµεῖς λέγοµεν διαφέρει γυνὴ 
ἀνδρός, ἀλλ’ ἔτι οἰησόµεθα δεῖν τὰ αὐτὰ ἐπιτηδεύειν τούς τε φύλακας 
ἡµῖν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν. 

 

«Se dunque», proseguii, «il sesso maschile e quello femminile risulteranno differenti in 
rapporto a una determinata arte o a un’altra occupazione, diremo che l’assegnazione dei 
rispettivi compiti va fatta con questo criterio; se invece risulteranno differenti solo per 
il fatto che il sesso femminile partorisce e quello maschile feconda, diremo che -per 
quanto concerne la nostra questione- non è ancora stato dimostrato che la donna 
differisce dall’uomo, ma resteremo dell’idea che i nostri guardiani e le loro donne 
debbano svolgere le stesse mansioni».  

 
Testo n. 4 

 

[457d] Τὰς γυναῖκας ταύτας τῶν ἀνδρῶν τούτων πάντων πάσας [d] 
εἶναι κοινάς, ἰδίᾳ δὲ µηδενὶ µηδεµίαν συνοικεῖν· καὶ τοὺς παῖδας αὖ 
κοινούς, καὶ µήτε γονέα ἔκγονον εἰδέναι τὸν αὑτοῦ µήτε παῖδα γονέα. 

Πολύ, ἔφη, τοῦτο ἐκείνου µεῖζον πρὸς ἀπιστίαν καὶ τοῦ δυνατοῦ πέρι 
καὶ τοῦ ὠφελίµου. 

Οὐκ οἶµαι, ἦν δ' ἐγώ, περί γε τοῦ ὠφελίµου ἀµφισβητεῖσθαι ἄν, ὡς οὐ 
µέγιστον ἀγαθὸν κοινὰς µὲν τὰς γυναῖκας εἶναι, κοινοὺς δὲ τοὺς 
παῖδας, εἴπερ οἷόν τε· ἀλλ' οἶµαι περὶ τοῦ εἰ δυνατὸν ἢ µὴ πλείστην ἂν 
ἀµφισβήτησιν γενέσθαι. 

[e] Περὶ ἀµφοτέρων, ἦ δ' ὅς, εὖ µάλ' ἂν ἀµφισβητηθείη. 
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Λέγεις, ἦν δ' ἐγώ, λόγων σύστασιν· ἐγὼ δ' ᾤµην ἔκ γε τοῦ ἑτέρου 
ἀποδράσεσθαι, εἴ σοι δόξειεν ὠφέλιµον εἶναι, λοιπὸν δὲ δή µοι ἔσεσθαι 
περὶ τοῦ δυνατοῦ καὶ µή. 

Ἀλλ' οὐκ ἔλαθες, ἦ δ' ὅς, ἀποδιδράσκων, ἀλλ' ἀµφοτέρων πέρι δίδου 
λόγον. 

Ὑφεκτέον, ἦν δ' ἐγώ, δίκην. τοσόνδε µέντοι χάρισαί [458a] µοι· ἤδη οὖν 
καὶ αὐτὸς µαλθακίζοµαι, καὶ ἐκεῖνα µὲν ἐπιθυµῶ ἀναβαλέσθαι καὶ 
ὕστερον ἐπισκέψασθαι, ᾗ δυνατά, νῦν δὲ ὡς δυνατῶν ὄντων θεὶς 
σκέψοµαι, ἄν µοι παριῇς, πῶς διατάξουσιν αὐτὰ οἱ ἄρχοντες γιγνόµενα, 
καὶ ὅτι πάντων συµφορώτατ' ἂν εἴη πραχθέντα τῇ τε πόλει καὶ τοῖς 
φύλαξιν. ταῦτα πειράσοµαί σοι πρότερα συνδιασκοπεῖσθαι, ὕστερα δ' 
ἐκεῖνα, εἴπερ παριεῖς. 

Ἀλλὰ παρίηµι, ἔφη, καὶ σκόπει. 

Οἶµαι τοίνυν, ἦν δ' ἐγώ, εἴπερ ἔσονται οἱ ἄρχοντες ἄξιοι [c] τούτου τοῦ 
ὀνόµατος, οἵ τε τούτοις ἐπίκουροι κατὰ ταὐτά, τοὺς µὲν ἐθελήσειν ποιεῖν 
τὰ ἐπιταττόµενα, τοὺς δὲ ἐπιτάξειν, τὰ µὲν αὐτοὺς πειθοµένους τοῖς 
νόµοις, τὰ δὲ καὶ µιµουµένους, ὅσα ἂν ἐκείνοις ἐπιτρέψωµεν. 

Εἰκός, ἔφη. 

Σὺ µὲν τοίνυν, ἦν δ' ἐγώ, ὁ νοµοθέτης αὐτοῖς, ὥσπερ τοὺς ἄνδρας 
ἐξέλεξας, οὕτω καὶ τὰς γυναῖκας ἐκλέξας παραδώσεις καθ' ὅσον οἷόν 
τε ὁµοφυεῖς· οἱ δέ, ἅτε οἰκίας τε καὶ συσσίτια κοινὰ ἔχοντες, ἰδίᾳ δὲ 
οὐδενὸς οὐδὲν τοιοῦτον κεκτηµένου, [d] ὁµοῦ δὴ ἔσονται, ὁµοῦ δὲ 
ἀναµεµειγµένων καὶ ἐν γυµνασίοις καὶ ἐν τῇ ἄλλῃ τροφῇ ὑπ' ἀνάγκης 
οἶµαι τῆς ἐµφύτου ἄξονται πρὸς τὴν ἀλλήλων µεῖξιν. ἢ οὐκ ἀναγκαῖά 
σοι δοκῶ λέγειν; 

Οὐ γεωµετρικαῖς γε, ἦ δ' ὅς, ἀλλ' ἐρωτικαῖς ἀνάγκαις, αἳ κινδυνεύουσιν 
ἐκείνων δριµύτεραι εἶναι πρὸς τὸ πείθειν τε καὶ ἕλκειν τὸν πολὺν λεών. 

Καὶ µάλα, εἶπον. ἀλλὰ µετὰ δὴ ταῦτα, ὦ Γλαύκων, ἀτάκτως µὲν 
µείγνυσθαι ἀλλήλοις ἢ ἄλλο ὁτιοῦν ποιεῖν οὔτε [e] ὅσιον ἐν 
εὐδαιµόνων πόλει οὔτ' ἐάσουσιν οἱ ἄρχοντες. 

 
 
«Le donne di questi nostri uomini siano tutte in comune, e nessuna conviva in 
privato con nessuno; inoltre anche i figli siano comuni, e il padre non conosca il 
figlio, né il figlio il padre». «Per questa legge», osservò, «il rischio di non essere creduta 
attuabile e utile è molto più grande che per quell’altra». «Non credo», risposi, «che -quanto 
a utilità- si possa dubitare del grandissimo vantaggio di avere le donne in comune, 
purché la proposta sia attuabile; ma penso che possano sorgere forti dubbi sulla sua 
realizzabilità».  
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…ora, dando per scontato che lo siano, col tuo permesso esaminerò come i governanti 
regoleranno le norme, una volta che siano entrate in vigore, dichiarando che se fossero 
messe in atto sarebbero quanto mai utili alla città e ai guardiani. Cercherò di esaminare 
con te prima questo punto, poi l’altro, se me lo concedi».  
«Sì» disse «te lo concedo; inizia pure il tuo esame».  
«Credo», ripresi, «che se i governanti saranno veramente degni di questo nome, e così pure 
i loro assistenti, gli uni accetteranno di eseguire gli ordini, gli altri di imporli, da una parte 
obbedendo essi stessi alle leggi, dall’altra conformandosi ad esse per ciò che rimetteremo 
al loro arbitrio». «È logico» disse.  
«Allora tu», continuai, «che sei il loro legislatore, sceglierai le donne così come hai scelto 
gli uomini, in modo da unire persone il più possibile simili per natura; ed essi, 
avendo case e pasti in comune, dal momento che nessuno possiede niente del 
genere a titolo personale, vivranno assieme e frequentandosi nei ginnasi e nelle restanti 
attività educative saranno indotti da una necessità innata ad accoppiarsi. Non ti sembra 
che stia enunciando una conseguenza necessaria?»  
«Sì» rispose «una conseguenza dettata da necessità non geometriche, ma erotiche, che 
probabilmente ha più efficacia dell’altra nel persuadere e sedurre il popolo!». «Certo», dissi. 
«Ma oltre a ciò, Glaucone, accoppiarsi disordinatamente o agire come capita è cosa 
empia in una città di persone felici, e i governanti non lo permetteranno». 

 


